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 A 

  L’appropriation d’une compétence de production orale en français langue étrangère 

demeure un enjeu fondamental chez les étudiants algériens, parce que ça leur permet de 

s’exprimer dans des situations de communication diverses. 

Notre travail de recherche se focalise sur l’étude des productions orales produites par les 

étudiants universitaires en général, et les interférences de type phonique en particulier, qui 

se manifestent souvent dans leur discours. Nous avons remarqué que les étudiants ont 

tendance à comparer les sons de la langue cible ( langue étrangère ) aux sons de leur 

langue source ( langue maternelle ) ;  

C’est justement ce constat qui nous a amené à aborder ce thème de recherche * les 

interférences phoniques dans les production orales cas des étudiants de 1
ère

 année LMD 

/université de M’sila *. 

Lors de leur production orale, les étudiants articulent les sons français d’une façon qui 

porte naturellement plus des caractéristiques de la langue maternelle, Ce qui parfois 

pourrait créer des difficultés d’intercompréhension chez eux . des difficultés à faire la 

différence entre un son et un autre, enseignant ce qu’on appelle l’interférence. 

Selon Jean Dubois « on dit qu’il y a, un interférence, quand un sujet bilingue utilise 

dans une langue ciblé A, un trait phonétique, lexicale ou syntaxique caractéristique de 

la langue B ». 

Donc ces incorrections ou bien ces interférences au niveau de la prononciation des 

phones du FLE, n’est que le résultat du contact entre les deux systèmes linguistiques en 

question  (la langue arabe et la langue française). Sachant qu’en Algérie on parle d’une 

situation plurilingue traduite par la coexistence de plusieurs langues et souvent des variétés 

d’une même langue : l’arabe classique, l’arabe dialectal, la langue berbère et la langue 

française. Autrement dit, lors de l’apprentissage d’une langue étrangère les systèmes 

phonologiques s’interfèrent. En outre, l’étudiant qui communique en français langue 

étrangère, qui possède un système phonétique différent de celui de la langue arabe est 

confronté à des différences qui influent sur sa perception ; alors il devient sourd à certains 

phonèmes. cette surdité s’explique par la méconnaissance des phonèmes qui ne figurent 

pas dans sa langue maternelle .  

Le choix de notre thème n’est pas le fruit du hasard, car nous avons constaté qu’il existe 

des difficultés de prononciation dans l’apprentissage du FLE, alors nous avons décidé de 

mettre le doigt sur ce problème. 

Une autre raison nous a motivé en optant ce sujet vient de notre vécu personnel du 

moment que nous étions touché par ce problème. 
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De ce fait, notre problématique porte sur: Comment se manifestent les interférences 

phoniques dans les productions orales des étudiants de 1
ère

  année universitaire ? 

Pour répondre aux questions déjà posées ci-dessus, nous avons émis d es hypothèses qui 

stipulent que : 

- les interférences phoniques dans les productions orales des étudiants sont de types 

vocaliques et consonantiques. 

-  la langue maternelle influe le comportement linguistique des étudiants sur l’acquisition 

des phones du FLE.  

Notre travail a pour but de : 

- trouver des stratégies suggérées pour faciliter la prononciation des phones du FLE. 

- souligner les différents facteurs entravant la prononciation correcte des sons par nos 

étudiants. 

Pour  vérifier les hypothèses émises au départ, nous avons choisi de suivre une méthode 

à la fois descriptive et analytique. cela dit, nous allons procéder par l’identification ainsi 

que l’analyse des interférences phoniques qui apparaissent lors de l’utilisation du français. 

Notre choix s’est fait sur les étudiants de première année LMD du département de 

français, université (de M’sila) comme échantillon pour faire des enregistrements sonores 

lors de leurs productions orales, pendant deux séances de compréhension et production 

orales. Puis en deuxième lieu nous avons réalisé un questionnaire destiné aux enseignants 

de français .  

Nous allons diviser notre recherche en trois chapitres : 

Le premier sera consacré à la situation sociolinguistique en Algérie, en se concentrons 

sur la statut du français en Algérie. Ensuite, nous réaliserons une étude comparative entre 

les deux systèmes phonologique, en question. en outre, nous parlerons de la linguistique 

contrastive et l’enseignement de la phonétique. 

Le deuxième chapitre s’intéressera aux typologies d’interférences et méthodes de 

correction phonétique, où nous allons mettre l’accent sur les interférences phoniques et 

leurs types (consonantiques et vocaliques).  nous parlerons, enfin, de la didactique de l’oral 

et plus précisément la compétence de production orale . 

Enfin, le troisième chapitre contient la partie pratique dans laquelle nous avons analysé 

toutes les données recueillies, le questionnaire posé aux enseignants ainsi que les différents 

enregistrements des productions orales des étudiants. 
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Introduction : 

Dans ce premier chapitre nous entamerons la situation sociolinguistique du français en 

Algérie, ainsi que son statut, puis nous ferons une étude comparative entre les deux 

systèmes phonologiques en question ; afin de connaitre la spécificité linguistique des deux 

langues et les points convergents et divergents sur le plan phonologique. Dernièrement, 

�Q�R�X�V�� �I�L�Q�L�U�R�Q�V�� �O�D�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �F�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�H�� �H�W�� �V�R�Q�� �U�{�O�H�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �O�¶�H�Q�V�H�Lgnement de la 

phonétique du FLE. 

1-Le français en Algérie : 

1-2- La situation linguistique en Algérie : 

La situation linguistique en Algérie, peut être qualifiée néanmoins de véritable 

�O�D�E�R�U�D�W�R�L�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�X�� �S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H�� �S�X�L�V�T�X�¶�H�O�O�H�� �� �H�V�W�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�pe par la coexistence 

de plusieurs langues ���� �O�¶�D�U�D�E�H�� ���� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�W�� �O�D�� �E�H�U�E�q�U�H�� �R�X�� �O�D�� �W�D�P�D�]�L�J�K�W ; ainsi que, des 

variétés des langues. Alors, la situation linguistique en Algérie est assez diversifiée et 

complexe. J.L. Calvet synthétise brièvement la situation plurilingue comme suit : �©���L�O���V�¶�D�J�L�W��

�G�¶�X�Q�H���P�R�V�D�w�T�X�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�����G�p�W�H�U�P�L�Q�p�H���S�D�U���O�D���F�R�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�H���O�D�Q�J�X�H���G�H���O�D���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���R�U�D�O�H��

et de langue de la tradition écrite »1.  

Trois langues, berbère, arabe et français, ainsi que des variétés régionales de chacune, 

�V�R�Q�W���H�Q���X�V�D�J�H���G�D�Q�V���O�H���S�D�\�V�����H�W���T�X�L���I�R�Q�W���X�Q���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H�����V�¶�R�U�J�D�Q�L�V�H���D�X�W�R�X�U���G�H���W�U�R�L�V���V�S�K�q�U�H�V��

langagières 2: 

1-2-1- La sphère berbérophone :     

Le berbère, la langue la plus ancienne du Maghreb, est attestée par des 

inscription "Lybiques" qui remontraient au néolithique. Un alphabet utilisant les caractères 

"Tifinagh" est encore en usage de nos jours chez les touareg, dans la vie quotidienne et la 

correspondance, alors que la culture et la littérature sont orales. 

Le mot berbère lui-même viendrait du mot "barbare" ; le mot "kabyle" quant à lui est 

�L�V�V�X�� �G�H�� �O�¶�D�U�D�E�H�� �H�W�� �V�L�J�Q�L�I�L�H�� ���O�H�V�� �W�U�L�E�X�V���� �Q�R�X�V�� �O�X�L�� �S�U�p�I�p�U�R�Q�V �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �O�H�� �P�R�W�� �E�H�U�E�q�U�H 

"tamazigh"  qui signifie "homme libre" et qui réfère aux variétés linguistiques régionales ( 

chleuh et tamazigh au Maroc ), au kabyle du Kabylie, au Cheoui des massifs du Chenoua 

et du Dahra, au chaoui des Aurès, au mozabite du Mzab, au zenète du sahara, au tamachek 

                                                           
1Jean Louis. �&�$�/�9�(�7���� �O�¶�$�O�J�p�U�L�H�� �j�� �O�D�� �F�U�R�L�V�p�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �H�W�� �G�H�V�� �F�X�O�W�X�U�H�V����in travaux du français langue 
étrangère, N45 université Paul Valéry - Montpellier, 2001, p.62. 
2Khoula. TALEB IBRAHIMI, Le concept de sphère est pris de. K, Les Algériens et leur(s) langue(s), Hikma, 
1997, p.2. 
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du Hoggar-�W�D�V�V�L�O�L�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�¶�j�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �I�R�\�H�U�V�� �G�H�� �G�L�V�S�H�U�V�L�R�Q�� �L�Q�F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W�� �U�H�F�H�Q�V�p�V�� �H�Q��

Algérie.   

�$�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �O�H�� �W�D�P�D�]�L�J�K���� �H�V�W�� �H�Q�V�H�L�J�Q�p�� �G�q�V�� �O�H�� �F�\�F�O�H�� �S�U�L�P�D�L�U�H���� �D�S�U�q�V�� �X�Q�� �D�F�F�R�U�G�� �V�L�J�Q�p�� �D�X��

�S�O�X�V�� �K�D�X�W�� �G�H�J�U�p�� �G�H�� �O�¶�p�W�D�W���� �,�O�� �G�H�Y�L�H�Q�G�U�D�L�W�� �D�L�Q�V�L�� �O�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �Oangue nationale officielle du 

�S�D�\�V���j���S�D�U�W�L�U���G�H���O�¶�D�Q�Q�p�H������������ 

1-2-2- La sphère arabophone : 

�/�¶�D�U�D�E�H�� �I�X�V�K�D, littéralement arabe clair et éloquent, est devenu au fil du temps, 

�V�\�Q�R�Q�\�P�H���G�X���U�p�J�L���� ���(�O�O�H���H�V�W���O�D���S�O�X�V���p�W�H�Q�G�X�H���S�D�U���O�H���Q�R�P�E�U�H���G�H���O�R�F�X�W�H�X�U�V���P�D�L�V���D�X�V�V�L���T�X�¶�H�O�O�H��

occupe. Elle aurait tendance à se structurer dans un continuum de registres (variétés 

langagières�����T�X�L���V�¶�p�F�K�H�O�R�Q�Q�H�Q�W���G�X���U�H�J�L�V�W�U�H���O�H���S�O�X�V���Q�R�U�P�p���D�X���P�R�L�Q�V���Q�R�U�P�p�����(�Q���S�U�H�P�L�H�U���O�L�H�X��

�Y�L�H�Q�W�� �O�¶�D�U�D�E�H�� �I�X�V�K�D�� ���R�X�� �F�O�D�V�V�L�T�X�H������ �S�X�L�V�� �O�¶�D�U�D�E�H�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�� �R�X�� �P�R�G�H�U�Q�H���� �Y�p�U�L�W�D�E�O�H�� �O�D�Q�J�X�H��

�G�¶�L�Q�W�H�U�F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �D�O�J�p�U�L�H�Q�V���� �H�Q�V�X�L�W�H�� �F�H�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �D�S�S�H�O�R�Q�V�� �O�H�� �© dialecte des 

cultivés �ª���R�X���O�¶�D�U�D�E�H���S�D�U�O�p���S�D�U���O�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���V�F�R�O�D�U�L�V�p�H�V�����H�Q�I�L�Q���O�H���U�H�J�L�V�W�U�H�����G�R�Q�W���O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q��

�H�W���O�¶�X�V�D�J�H���V�R�Q�W���O�H�V���S�O�X�V���V�S�R�Q�W�D�Q�p�V�����F�H���T�X�H���O�¶�R�Q���Q�R�P�P�H���F�R�P�P�X�Q�p�P�H�Q�W���O�H�V���G�L�D�O�H�F�W�H�V ; qui se 

distribuent en variantes locales et régionales.   

Cette répartition permet de distinguer en Algérie, les parlers ruraux des parlers citadins 

���H�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �F�H�X�[�� �G�¶�$�O�J�H�U���� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�H���� �-�L�M�H�O���� �1�H�G�U�R�X�P�D�� �H�W�� �7�O�H�P�F�H�Q���� �H�W�� �G�H�� �Y�R�L�U�� �V�H��

dessiner quatre grandes régions dialectales : �O�¶�(�V�W���D�X�W�R�X�U�� �G�H�� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�H���� �O�¶�D�O�J�p�U�R�L�V�� �H�W�� �V�R�Q��

arrière-p�D�\�V���� �O�¶�2�U�D�Q�L�H�� �S�X�L�V�� �O�H�� �V�X�G�� �T�X�L���� �G�H�� �O�¶�$�W�O�D�V���V�D�K�D�U�L�H�Q�� �D�X�[�� �F�R�Q�I�L�Q�V�� �G�X�� �+�R�J�J�D�U���� �F�R�Q�Q�D�L�W��

lui-�P�r�P�H���X�Q�H���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�L�D�O�H�F�W�D�O�H���G�¶�(�V�W���H�Q���2�X�H�V�W�� 

1-2-3- La sphère francophone : 

�/�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �V�¶�L�Q�W�U�R�G�X�L�W�� �H�Q�� �$�O�J�p�U�L�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �I�U�D�F�D�V�� �G�X�� �F�R�O�R�Q�L�D�O�L�V�P�H���� �$��

�O�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H�� �O�H�� �S�D�\�V�� �K�p�U�L�W�H�� �G�¶�X�Q�H�� �p�O�L�W�H�� �I�U�D�Q�F�L�V�D�Q�W�H�� �T�X�L�� �P�D�L�Q�W�L�H�Q�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �F�R�P�P�H��

�O�D�Q�J�X�H�� �G�X�� �S�R�X�Y�R�L�U�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�� �H�W�� �I�L�Q�D�Q�F�L�H�U���� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�� �H�W�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H���� �$�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �L�O�� �H�V�W��

enseigné dès le primaire comme langue étrangère dans tout le pays. Il reste la langue 

�G�¶�H�Q�V�H�L�J�Qement dans la plupart des filières scientifiques, en médecine et en architecture. 

�3�D�U���D�L�O�O�H�X�U�V���� �L�O���H�V�W���W�U�q�V���S�U�p�V�H�Q�W���S�D�U���O�D���S�X�E�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�¶�R�X�Y�U�D�J�H�V���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���� �S�D�U���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�W�L�R�Q��

�G�H���P�D�W�p�U�L�H�O���S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H���H�W���O�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���V�X�S�p�U�L�H�X�U�H���j���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U�� 

En sciences so�F�L�D�O�H�V���� �K�X�P�D�L�Q�H�V�� �H�W�� �M�X�U�L�G�L�T�X�H�V���� �F�¶�H�V�W�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� ���q��

�F�\�F�O�H���� �H�Q�� �F�R�Q�F�X�U�U�H�Q�F�H�� �D�Y�H�F�� �O�¶�D�U�D�E�H���� �/�D�� �S�U�H�V�V�H�� �H�W�� �O�¶�p�G�L�W�L�R�Q�� �G�L�I�I�X�V�H�Q�W���G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �W�L�W�U�H�V�� �H�Q��

français.  
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1-3 le statut du français en Algérie : 

La langue française occupe une place importantes et prestigieuse ; dans la société 

algérienne. Cette place est imposée par la pratique du français dans plusieurs domaine : 

social, économique, éducatif,  ainsi que dans la vie quotidienne. 

Le français bénéfi�F�H�� �G�¶�X�Q�� �G�R�X�E�O�H�� �V�W�D�W�X�W���� �S�R�X�U�� �.����Taleb Ibrahimi affirme que : « la 

langue française oscille constamment entre le statut de langue seconde et celui de langue 

�p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �S�U�L�Y�L�O�p�J�L�p�H���� �H�O�O�H�� �H�V�W�� �S�D�U�W�D�J�p�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�� �G�p�Q�L�� �R�I�I�L�F�L�H�O�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �O�D�� �S�U�p�J�Q�D�Q�F�H�� �G�H��

son pouvo�L�U�� �V�\�P�E�R�O�L�T�X�H�� �H�W�� �O�D�� �U�p�D�O�L�W�p�� �G�H�� �V�R�Q�� �X�V�D�J�H���� �G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W »1. �L�O�� �V�¶�D�J�L�W���� �G�R�Q�F���� �T�X�H�� �O�H��

français est à la fois une langue étrangère et seconde. Quant au statut officiel attribué à la 

�O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �G�p�F�U�L�W�V�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�V���� �F�¶�H�V�W�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� mais cela ne 

�O�¶�H�P�S�r�F�K�H�U�D�L�W���S�D�V���G�¶�R�F�F�X�S�H�U���X�Q�H���S�O�D�F�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�V���G�D�Q�V���O�D���Y�L�H���V�R�F�L�D�O�H���G�H�V���D�O�J�p�U�L�H�Q�V ; et de 

�S�U�H�Q�G�U�H���G�X���W�H�U�U�D�L�Q�����S�U�H�V�W�L�J�H���H�W���M�R�X�L�W���G�¶�X�Q���V�W�D�W�X�W���G�H���O�D�Q�J�X�H���V�H�F�R�Q�G�H�� 

2-�p�W�X�G�H�� �F�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�� �V�\�V�W�q�P�H�� �S�K�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�D�U�D�E�H�� �H�W�� �O�H��

système français :  

�F�R�P�P�H���W�R�X�W�H�V���O�H�V���O�D�Q�J�X�H���j���O�D�U�J�H���G�L�I�I�X�V�L�R�Q�����/�¶�D�U�D�E�H���F�R�Q�Q�D�L�W���X�Q���Q�R�P�E�U�H���p�O�H�Y�p���G�H�V���Y�D�U�L�p�W�p�V��

dialectales et sociales. Rappelons que cette langue est parlée par 160 millions de personnes 

�V�X�U���X�Q�H���D�L�U�H�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���T�X�L���V�¶�p�W�H�Q�G���V�D�Q�V���G�L�V�F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�p���� �'�H���S�O�X�V���� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���D�F�W�X�H�O�O�H���G�H��

�P�p�G�L�D�V�� �W�H�O�� �T�X�H�� �O�D�� �U�D�G�L�R���� �O�D�� �W�p�O�p�Y�L�V�L�R�Q�� �H�W�� �O�H�� �F�L�Q�p�P�D�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�U�� �O�¶�p�P�H�U�J�H�Q�F�H��

�G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���F�R�P�S�U�L�V�H���S�D�U���X�Q���J�U�D�Q�G���Q�R�P�E�U�H���G�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���H�W���T�X�H���O�¶�R�Q���S�H�X�W���Q�R�P�P�H�U���O�¶�D�U�D�E�H��

�V�W�D�Q�G�D�U�G�����&�¶�H�V�W���G�H���F�H�W�W�H���Y�D�U�L�p�W�p���T�X�H���Q�R�X�V���Q�R�X�V���R�F�F�X�S�H�U�R�Q�V�� 

�7�R�X�W�� �G�¶�D�E�R�U�G���� �O�H�� �V�\�V�W�q�P�H�� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�� �D�U�D�E�H�� �H�V�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V�� �U�L�F�K�H�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�V��

consonnes par rapport au système français, alors que, le système arabe contient 25 

consonnes, et le système français comprend 20 consonnes. En ce qui concerne les voyelles, 

le système phonétique arabe comprend 3 voyelles, tandis que le système phonétique de la 

langue française contient 6 voyelles, où nous relevons 13 sons qui correspondent aux ces 6 

voyelles comme lettres. nous poursuivons notre étude en de dégager la différence entre les  

deux systèmes phonétique comme suit :   

 

 

 

 

                                                           
1 K.TALEB IBRAHIMI, �/�¶�D�U�D�E�L�V�D�W�L�R�Q���� �O�L�H�X�� �G�H�� �F�R�Q�I�O�L�W�V�� �P�X�O�W�L�S�O�H�V��in réflexions : Elites et questions 
identitaires, Alger, Casbah, 1997, p.45. 
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2-1- au niveau du système consonantique :  

Tableau1 : Système consonantique du français
1
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1�0�R�K�D�P�H�G���+�D�V�D�Q�D�W�����$�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���V�H�F�R�Q�G�H : les avantages et les entraves de la langue maternelle 
chez les bilingues français-arabe/arabe - français, 2007,p. 215.  

 

                

                        Point  

                   �'�¶�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q���������� 

mode  

�G�¶�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q 

 

 

 

bilabiales 

 

 

Labio- 

dentales 

 

 

Inter- 

dentales 

 

 

Alvéo- 

laires 

 

 

Pré- 

palatales 

 

 

palatales 

 

 

Post- 

palatales 

 

occlusives 

sourdes      p       t      g  

sonores      b     d 
    K   

nasales      m     n 

Constructives 

        Ou 

fricatives 

 

sourdes        f      s     �¦   

sonores      v     z     �A 

vibrante sonores 

 
       r    

latérale        L          R  

 Semi-voyelles 

Ou semi- 

consonne 

 

sonores 

 

    w 

    

J(i devant 

Voyelle)  

     

     w 
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                     Tableau 2 �����V�\�V�W�q�P�H���F�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L�T�X�H���G�H���O�¶�D�U�D�E�H1
 

�8�Q�� �V�L�P�S�O�H�� �F�R�X�S�� �G�¶�°�L�O�� �V�X�U�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �W�D�E�O�H�D�X�[���� �Q�R�X�V�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�U�� �T�X�H�� �O�¶�D�U�D�E�H��

possède un nombre très élevé de consonnes, et que son système consonantique est 

�E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V�� �U�L�F�K�H�� �T�X�H�� �F�H�O�X�L�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �V�X�U�W�R�X�W�� �D�X�[�� �S�R�L�Q�W�V�� �G�¶�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �Y�p�O�D�L�U�H����

uvulaire, pharyngal et laryngal. Par ailleurs, cette langue connait des phonèmes 

consonantiques dits emphatiques ou laminaux, c'est-à-dire prononcé avec le plat de la 

langue et non la pointe. Ces phonèmes sont absents du système consonantique français . 

�¾ le système �G�H���O�¶�D�U�D�E�H���S�R�V�V�q�G�H���X�Q�H���V�H�X�O�H���R�F�F�O�X�V�L�Y�H���E�L�O�D�E�L�D�O�H [b], alors que le français 

en connait deux [p] et [b]. 

                                                           
1Mohamed Hasanat, op. cit., p. 213.   

    

bilabiales 

  

Labio 

dentales 

   

Inter 

dentales 

 

Aléo 

laires 

 

Pré- 

palatales 

 

palatales 

 

Post- 

palatales 

 

pharyngales 

 

laryngales 

 

 

 

 

Orales non- 

emphatiques 

 

 

occlusives 

 

sonores 

 

b �•  
   

d �© 
     

 

sourdes 

 

    

t �•  
  

K �Ù 

 

q �Õ 
  

? �� �ï 

 

fricatives 

 

 

 

sonores 
   

d �« 

 

z �  ̄

 

j �• 

 

�¤ �Í  
  

�¡ �É 
 

 

sourdes 
  

f �Ñ 

 

�&���� �™ 

 

S �± 

 

�â���µ 
  

x �¥ 

 

h �¡ 

 

 h  �é 

 

 

      Orales 

emphatiques 

 

occlusives 

 

sonores 
    

d �½ 
     

 

sourdes 
    

t ���Á 
     

 

fricatives 

 

sonores 
  �v �����Å        

 

sourdes 
    

S �¹  
     

 

       Nasales  

 

occlusives 

 

sonores 

 

m �á 
   

n �å 
     

 

      Liquides  

 

latérales 

 

sonores 
    

l �Ý 
     

 

vibrantes 

 

sonores 
    

r �­ 
     

 

Semi-consonnes 
   

w �í 
    

Y �ï  
  

w �í 
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�¾ �O�H�� �V�\�V�W�q�P�H�� �S�K�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�V�� �F�R�Q�V�R�Q�Q�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�U�D�E�H�� �S�R�V�V�q�G�H�� �X�Q�H�� �V�H�X�O�H�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�� �D�X��

�S�R�L�Q�W���G�¶�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q���O�D�E�L�R�G�H�Q�W�D�O�H : la sourde [f]. le français, en revanche, connait, à coté de 

cette dernière, sa correspondante sonore [v]. 

�¾ les phonèmes arabes /r/ et /h/ dans le tableau 2, sont deux exemples de consonnes      

préoccupantes. Ces consonnes ont certaines qualités uniques qui les distinguent de celles 

des français :  

�x le /r/ en arabe est prononcé au début du mot, au milieu et à la fin. Il est produit en 

�W�D�S�D�Q�W���O�¶�D�U�U�L�q�U�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���F�R�Q�W�U�H���O�H�V���G�H�Q�W�V���V�X�S�p�U�L�H�X�U�H�V���F�R�P�P�H���G�D�Q�V���O�H�V���P�R�W�V : ¨�­�Ž�ç ¨ [na :r] 

(feu), �©�­�Ž�‘ [ba :rid] (froid), (Dweik,288)1. cette consonne est roulée quand elle est géminée 

comme dans : ¨ �®�ã�I�½ �Ž�� ���V�R�L�J�Q�H�U���� �>�P�D�U�U�D�G�D�@���� �� �1�p�D�Q�P�R�L�Q�V���� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �L�O�� �Q�¶�H�[�L�V�W�H���T�X�¶�X�Q�� �V�H�X�O��

phonème /R / qui se réalise en diverses variations : les plus courantes sont [R] parisien et 

[r] roulé. Cette différence de prononciation �Q�¶�D���D�X�F�X�Q�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�L�V�W�L�Q�F�W�L�Y�H���H�W���O�H���P�R�W���© riz » 

�S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �S�U�R�Q�R�Q�F�p�� �>�5�L�@�� �R�X�� �>�U�L�@�� �V�D�Q�V�� �F�K�D�Q�J�H�U�� �O�H�� �V�H�Q�V���� �&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �O�¶�D�U�D�E�H�� �S�R�V�V�q�G�H�� �G�H�X�[��

phonèmes distincts /r/ "�­���� �H�W�����¥���� ���Í", ce dernier est très proche de la prononciation du /R/ 

parisien (Fesfes, 38-39)2. 

�¾ �/�¶�D�U�D�E�H�� �S�H�X�W�� �U�H�Q�I�R�U�F�H�U�� �X�Q�H�� �F�R�Q�V�R�Q�Q�H�� �T�X�H�O�F�R�Q�T�X�H�� ���� �%�O�D�Q�F�K�q�U�H���������� : 12). Il   

�L�Q�G�L�T�X�H���F�H���U�H�Q�I�R�U�F�H�P�H�Q�W���j���O�¶�D�L�G�H���G�X���V�L�J�Q�H�������I  " (shadda) (Cf. Fesfes, 50-52) 3.     

�x �F�H���W�H�U�P�H���T�X�L���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���j���O�D�����J�p�P�L�Q�D�W�L�R�Q�����Q�¶�D�S�S�D�U�D�L�W���S�D�V���G�D�Q�V���O�H���W�D�E�O�H�D�X���G�X�����������P�R�G�H��

�G�¶�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q���G�H�V���F�R�Q�V�R�Q�Q�H�V���������S�U�R�E�D�E�O�H�P�H�Q�W���S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O���Q�H���P�R�G�L�I�L�H���S�D�V���O�H�X�U���Q�D�W�X�U�H���S�U�R�S�U�H����

mais prolonge seulement leur tenue) (Cantineau,1960 : 25)4. Ce signe prolonge la durée 

�G�¶�X�Q�H�� �D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �F�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L�T�X�H�� �© �H�Q�Y�L�U�R�Q�� �G�H�� �P�R�L�W�L�p�� �H�W�� �H�Q�� �D�X�J�P�H�Q�W�H�� �O�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�W�p » 

(Dubois,1973 :225). Exemple : " �â�›�I ���� �>���X�P�P�D�@���� �S�X�L�V�� �O�H�� ���P���� �U�H�G�R�X�E�O�p�� �H�V�W�� �D�F�F�H�Q�W�X�p�� �S�D�U�� �O�H��

"shadda". 

�x Aussi la gémination a une valeur lexicale dans la langue arabe, car cette dernière 

oppose la consonne simple à la consonne géminé ; exemple : "�Ê�×�í" : [waqa�¡a] « il est 

tombé » ; et " �Ê�×�í���I " : [waqqa�¡a] « il a signé ». 

�x �(�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �F�H�W�W�H�� �R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �G�H�� �Y�D�O�H�X�U���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �(�O�O�H�� �S�H�X�W�� �S�D�U�I�R�L�V�� �D�Y�R�L�U��

une valeur expressive ; comme pour exprimer une violente émotion : " �V�¶�H�V�W���V�X�F�F�X�O�H�Q�W !". la 

                                                           
1B. Dweik, «Bilingualism and the problem of linguistic and cultural interference», Arabic language and 
culture in a borderless word, Kuwait University, 2000, p. 288.   
2Neireuz. Fesfes, �3�U�R�E�O�q�P�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �S�D�U�� �G�H�V�� �p�O�q�Y�H�V�� �V�\�U�L�H�Q�V�� �G�H��
�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H, Université de Toulouse, 1994, p. 38-39. 
3Ibid, p. 50-52. 
4J. Cantineau, Etudes de linguistique arabe, Paris: Klincksieck, 1960, p. 25.  
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�J�p�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �Q�¶�D�S�S�D�U�D�L�W��pratiquement que dans certaines prononciations académiques ou 

régionales (Dubois, 1973)1. 

�¾ Le "�ï " (hamza) (Cf. Fesfes, 47-49)2 est une consonne arabe transcrite 

phonétiquement par [ �"�@���� �F�¶�H�V�W�� �X�Q�H�� �D�W�W�D�T�X�H�� �J�O�R�W�W�D�O�H�� �T�X�D�Q�G�� �L�O�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p�� �G�¶�X�Q�H��

voyelle comme dans le mot "�†�ß�†�ß" [lu ?lu ?] (perles) ; ou une attaque vocalique quand il est 

�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�R�\�H�O�O�H���F�R�P�P�H�� �G�D�Q�V�� ���Þ�Û�ƒ" (il a mangé) [ �"�D�N�D�O�D�@���� �O�H�� �K�D�P�]�D�� �Q�¶�H�[�L�V�W�H���Q�L��

�G�D�Q�V�� �O�¶�D�O�S�K�D�E�H�W�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �Q�L�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �1�R�X�V�� �S�R�X�Yons 

�F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���O�¶�H�Q�W�H�Q�G�U�H���D�X���G�p�E�X�W���G�H���O�D���S�K�U�D�V�H���V�X�U�W�R�X�W���T�X�D�Q�G���O�H���P�R�W���F�R�P�P�H�Q�F�H���S�D�U���X�Q�H���Y�R�\�H�O�O�H��

comme "il est sorti"  où "il" transcrit [il] et non [ ?il]. la différence de transcription est due 

aux habitudes de chaque langue : en arabe, la syllabe ne commence jamais par une 

voyelle ���� �F�H�W�W�H�� �U�q�J�O�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �Y�D�O�D�E�O�H�� �S�R�X�U�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �G�¶�D�Y�R�L�U�� �X�Q�H��

syllabe commençant par une voyelle. 

�¾ En effet, le français permet le groupement de deux ou trois consonnes dans la 

même syllabe, exemple : script, scrut�L�Q���� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���� �/�¶�D�U�D�E�H�� �Q�H�� �S�H�U�P�H�W�� �S�D�V�� �F�H�� �W�\�S�H�� �G�H��

groupement consonantique. Il permet seulement le groupement de deux consonnes comme 

dans les mots : nahr, mahd, wafd.  

      �/�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �D�U�D�E�H���� �H�V�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �j�� �Y�R�F�D�O�L�V�P�H�� �S�D�X�Y�U�H�� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O��

�Q�¶�H�[�L�V�W�H�� �T�X�H�� �W�U�R�L�V�� �Y�R�\�H�O�O�H�V�� �V�R�X�V�� �G�H�X�[�� �I�R�U�P�H�V : brèves et longues [a], [a :] / [u], [u :] / [i],  

[i:] . « la langue arabe se caractérise par un consonantique riche et un vocalisme 

pauvre »3. 

 

2-2- au niveau du système vocalique :  

                                 u  i 

                                                           

                                                                 a      

                  

                                      a 

                                            �/�H���V�\�V�W�q�P�H���Y�R�F�D�O�L�T�X�H���G�H���O�¶�D�U�D�E�H4
 

                                                           
1J. Dubois, Dictionnaire de linguistique, Paris: Larousse, 1973.   
2Neireuz. Fesfes, op. cit., p.47-49.  
3 http://www.dilap.com/phonetique�rarabe/arabe�rphonetique.htm consulté le 10/01/2018.  
4Med. MAKHLOUF, L. DENIS  et autres, Influence de la langue maternelle Kabyle et arabe sur 
�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H���O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H, p. 03. 
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le système du français possède 16 phonèmes, Pierre Léon les classe selon les traits 

articulatoires comme suit : 

Tableau1 : Traits phonétique des voyelles orales
1
 

                        Tableau 2 : Traits phonétiques des voyelles nasales
2
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1Pierre. LEON, Phonétique du FLE : prononciation de la lettre au son, Armand Colin, Paris, 2009, p.10. 
2 Ibid. p.  10. 

 

 

 

             Voyelles antérieures 

 

         Voyelles postérieures 

Ecartées Arrondies Ecartées Arrondies 

Très fermées 

 

       i (si)     y (su)    u (sous) 

Fermées      e (ses)   ø (ceux)  � ��(seau) 

Moyenne    �% (ce)   

Ouvertes   �¡ (sel)  �°��(seul)    �è (sol) 

Très ouvertes   a (patte)  �Œ (pate)  �Œ (pâte)  

              Antérieur 

 

                 Postérieur 

 

 

 

Ecartées   �¡�z��(vin) 

 

           �} (vent) 

Arrondies 

 

     �°(un)             �œ�z��(vont) 
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�/�H�V���Y�R�\�H�O�O�H�V���G�H���O�¶�D�U�D�E�H���H�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���F�O�D�V�V�L�I�L�p�H�V���H�Q���W�U�R�L�V���F�D�W�p�J�R�U�L�H�V : 

1- Voyelles communes 1: 

Voyelles brèves, comme [a], [i], [u] 

            Voyelles arabes                 Voyelles français 

�”�¤�˜�Ô�ß�• [a] comme dans "�®�ä�×" [qamar] 

�“�®�´�Ü�ß�• [i] comme dans "�–�è�‘" [bint] 

�”�ä�À�ß�• [u] comme dans "�æ�‘" [bun] 

[a] comme dans "chat" [�®a] 

[i] comme dans "fil" [fil] 

[u] comme dans "poupée"[pupe] 

 

 

2- Voyelles limitées à la langue arabe et à la langue française2: 

Voyelles limitées à la langue arabe Voyelles limitées à la langue française 

A .Voyelles longues : 

�Ò�ß�÷�• [a :] comme dans "�•�Ž�‘" [ba :b]  

�í�•�î�ß�• [u :] comme dans "�Õ�î�³" [su :q] 

�ï�Ž�ô�ß�• [i  :] comme dans "�Ò�ó�­" [ri  :f]  

���������� 

 

A . phonèmes vocaliques oraux : 

���°�� : "jeune" [�‰�°�Q�@ 

/ø/ : "aveu" [avø] 

/�ä/ : "col" [c�äl]  

/y/ : "mur" [myr] 

/e/ : "année" [ane] 

/�¡/ : "bec" [b�¡c] 

/�%/ : "me" [m�%]  

/�Œ/ : "flamme" [fl�Œm] 

/o/ : "sot" [so] 

B. phonèmes vocalique nasaux ; 

/ã/ : "ange" [ã�‰] 

/�¡�z�� :"main" [m�¡�z�@ 

/�œ�z�� : "ongle" [�œ�zgl] 

 

 

 

 

 

                                                           
1Mohamed Hasanat, op. cit., p. 218. 
2 Mohamed Hasanat, op. cit., p. 219. 
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�¾ la langue arabe possède trois archiphonèmes1 vocaliques (Cf. Fesfes, 44-47)2 ; 

exprimés par trois voyelles longues, qui se réalisent scripturalement par " �ƒ- �•  �± �ñ " et 

phonétiquement par [a :, u :, i :]. Cependant, en français, le cas est différent : les [w], [�Ö], 

[j] sont des semi-consonnes, leur graphèmes de base sont :  

�x le « w » comme dans : "loi" [lwa].  

�x Le « u » devant une voyelle comme « lui » [l�Öi]. 

�x Le « i » devant une voyelle comme « chien » [�®j�¡�z�@�� 

Ces trois graphèmes transcrivent aussi des voyelles, sauf le « w », mais ils ne peuvent 

jamais transcriver des consonnes . 

�¾ La langue arabe possède également trois voyelles brèves ou points-voyelles [a,u,i] 

�S�O�D�F�p�H�V���j���O�¶�p�F�U�L�W���F�R�P�P�H���G�H�V���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�V�����•�Ž�Û�®�£" [haraka :t] « des signes qui sont écrits au 

dessus ou au dessous des caractères et dont certains représentent les voyelles brèves. 

�&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H���Q�H���S�R�U�W�H�����G�D�Q�V���V�R�Q���X�V�D�J�H���F�R�X�U�D�Q�W�����D�X�F�X�Q���G�H���F�H�V���V�L�J�Q�H�V ».  

�¾ La distinction fonctionnelle dans la langue arabe entre voyelles brèves et voyelles 

�O�R�Q�J�X�H�V�� �Q�¶�H�[�L�V�W�H�� �S�D�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �V�D�X�I�� �H�Q�� �S�U�R�V�R�G�L�H�� �R�•�� �O�D�� �Y�R�\�H�O�O�H�� �H�V�W�� �S�O�X�V��

longue quand elle est accentuée, mais cela ne change jamais le sens du mot, c'est-à-dire 

�T�X�¶�H�O�O�H���Q�¶�D���S�D�V���G�H���Y�D�O�H�X�U���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� 

3-La linguistique contrastive : 

3-1-bref historique :   

�/�D�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �F�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�H�� �S�R�X�U�U�D�L�W�� �r�W�U�H�� �G�p�I�L�Q�L�H�� �� �G�¶�X�Q�H�� �I�D�o�R�Q�� �V�L�P�S�O�H�� �F�R�P�P�H�� « une 

branche de la linguistique appliquée dont l�¶objectif est la comparaison des systèmes 

linguistiques de deux ou de plusieurs langues afin de faciliter leur enseignement et leur 

apprentissage ainsi que la traduction. » (So�Õr�ps, 2008 :18)3. 

Les premières études contrastives remontent aux années 1950 aux Etats-Unis.  

�/�¶�R�X�Y�U�D�J�H�� �G�H�� �5�R�E�H�U�W�� �/�D�G�R�� ��������������Linguistics Across Cultures est considéré comme 

�O�¶�R�X�Y�U�D�J�H�� �I�R�Q�G�D�W�H�X�U�� �G�H�� �O�D�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �F�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�H���� �G�D�Q�V�� �O�H�T�X�H�O�� �5���� �/�D�G�R�� �D�� �p�O�D�E�R�U�p�� �O�H�V��

fondements théoriques de cette discipline sur des bases déjà échafaudées par Ch. C . Fries, 

qui est le pionnier de ces recherches. Et parmi les autres figures emblématiques de cette 

discipline on trouve les noms de Uriel Weinreich, R. L. Politzer, Ch. A.  Ferguson, R. P. 

                                                           
1Archiphonème, définition: unité phonologique regroupant les particularités distinctives de deux ou plusieurs 
�S�K�R�Q�q�P�H�V���G�R�Q�W���O�¶�X�Q���D�X���P�R�L�Q�V���H�V�W���H�[�F�O�X���G�D�Q�V���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���S�R�V�L�W�L�R�Q�V��������     
2Neireuz .Fesfes, op.cit., p. 44-47. 
3A. So�Õr�ps Typologie et linguistique contrastive. Bern, Peter Lang, 2008, p. 18. 
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Stockwell et J. B. Carrol. Il faut noter ici que U. Weinreich, est considéré aussi comme un 

�G�H�V���S�q�U�H�V���I�R�Q�G�D�W�H�X�U�V���G�H���F�H���F�K�D�P�S���G�¶�p�W�X�G�H�� 

3-2-son rôle : 

La linguistique contrastive consiste à opposer deux systèmes linguistiques différents 

afin de pouvoir repérer les interférences manifestant la ou les langues seconde. Elle a pour 

�R�E�M�H�F�W�L�I���G�H���I�D�F�L�O�L�W�H�U���O�H���S�D�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���j���X�Q�H���D�X�W�U�H�����6�R�Q ambition de départ était "une 

comparaison terme à terme rigoureuse et systématique de deux langues et surtout de leurs 

différences structurelles". Elle va prévoir, décrire et expliquer les erreurs et les difficultés 

�G�X�H�V���j���O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���X�Q�H���V�X�U la langue deux. 

3-3- �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���F�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�H : 

 �/�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �F�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�H�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �E�U�D�Q�F�K�H�� �G�H�� �O�D�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �D�S�S�O�L�T�X�p�H�� �T�X�L�� �V�¶�H�V�W�� �V�X�U�W�R�X�W��

développée au milieu du 20e siècle aux Etats�±Unis. Dans son ouvrage Linguistics across 

culture (1957), Robert Lado affirme p�R�X�U�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �I�R�L�V�� �O�¶�H�[�L�J�H�Q�F�H�� �G�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�U�� �X�Q�H��

�D�Q�D�O�\�V�H�� �F�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �E�X�W�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���� �/�L�Q�J�X�L�V�W�H�� �I�R�U�W�� �G�¶�X�Q�H�� �V�R�O�L�G�H�� �H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�� �G�H��

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� 

�6�H�O�R�Q�� �O�H�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �F�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�H���� �O�D�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�R�Q�� �S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�� �S�D�U�W�� �F�H�U�W�H�V��

�G�¶�X�Q�H�� �F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q�� �P�L�Q�X�W�L�H�X�V�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �V�R�X�U�F�H�� �H�W�� �O�D�Q�J�X�H�� �F�L�E�O�H���� �P�D�L�V�� �L�O�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V��

�T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H���I�D�L�U�H���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�U���O�D���O�D�Q�J�X�H���S�U�H�P�L�q�U�H���G�D�Q�V���O�¶�D�F�W�H���S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�����(�O�O�H���Q�¶�D���S�D�V���Groit 

�G�H���F�L�W�p���G�D�Q�V���O�H���F�R�X�U�V���G�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���S�X�L�V�T�X�H���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H���R�X���O�H��

rappel constant de celle-ci ne peut en effet que favoriser les interférences entre les deux 

systèmes (Bouton : 1974). Pour Kamel El Korso : 

« La comparaison de deux langues est basée sur le fait que ce sont les différences entre la 

�O�D�Q�J�X�H�� �P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H�� �H�W�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �T�X�H�� �O�¶�p�O�q�Y�H�� �G�H�Y�U�D�L�W�� �D�V�V�L�P�L�O�H�U���� �&�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V��

�S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���p�W�D�E�O�L�H�V���H�W���p�F�U�L�W�H�V���j���O�¶�D�L�G�H���G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H�V���F�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�H�V�ª1. 

�/�¶�p�W�X�G�H�� �F�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�H�� �V�H�� �F�R�Q�F�H�Q�W�U�H�� �E�L�H�Q�� �S�O�X�V�� �V�X�U�� �O�¶�p�P�L�V�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �P�H�V�V�D�J�H�V�� �T�X�H�� �V�X�U�� �O�H�X�U����

�U�p�F�H�S�W�L�R�Q���� �P�r�P�H�� �V�L�� �F�H�W�W�H�� �U�p�F�H�S�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �L�P�S�O�L�T�X�p�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�p�P�L�V�V�L�R�Q�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q��

�S�U�p�D�O�D�E�O�H�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���� �&�¶�H�V�W�� �F�H�� �T�X�L�� �I�D�L�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �F�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H����

�J�U�D�P�P�D�L�U�H�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �T�X�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �J�U�D�P�P�D�L�U�H�� �G�H�� �O�¶�p�W�X�G�L�D�Q�W�� �H�W�� �T�X�¶�H�O�O�H��

�F�R�Q�F�H�U�Q�H���G�D�Y�D�Q�W�D�J�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���T�X�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� 

 

  

                                                           
1 Kamel. El KORSO, Linguistique contrastive : la langue allemande �± Problèmes et méthodes, OPU, Ben-
Aknoun (Alger), 1985, p.3. 
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4-�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H du FLE : 

4-1- bref historique : 

La phonétique a été oubliée dans les pratiques pédagogiques. « La phonétique est une 

�G�H�V���J�U�D�Q�G�H�V���R�X�E�O�L�p�H�V���G�H���O�D���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���G�H�V���D�Q�Q�p�H�V���������H�W�������«���ª1 René Richterich. « Plus que 

�W�R�X�W�� �D�X�W�U�H�� �F�R�P�S�R�V�D�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �©�� �P�p�W�K�R�G�H�� �ª���� �O�D�� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�� �P�H�� �V�H�P�E�O�H�� �H�Q�� �H�I�I�H�W�� �G�p�S�H�Q�G�U�H�� �G�H��

�O�¶�X�V�D�J�H�� �T�X�¶�H�Q�� �I�D�L�W�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�«�� �ª�� �/�R�X�L�V�� �3�R�U�F�K�H�U���� �,�O�� �I�D�X�G�U�D�L�W��donc veiller à ce que la 

formation linguistique et phonétique des enseignants soit mieux assurée. Il faudrait aussi 

que les contenus des enseignements/apprentissages intègrent la part qui doit revenir à la 

phonétique . 

La didactique des langues étrangères �p�W�D�L�W���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�P�H�Q�W���E�D�V�p�H���V�X�U���O�¶�p�F�U�L�W�����6�R�L�W���V�X�U���O�D��

grammaire et le lexique, sans se préoccuper de son utilisation (orale).Les méthodes audio-

�Y�L�V�X�H�O�O�H�V�����0�$�9�����G�H�V���D�Q�Q�p�H�V���V�R�L�[�D�Q�W�H���R�Q�W���P�L�V���O�¶�D�F�F�H�Q�W���V�X�U���O�¶�D�V�S�H�F�W���R�U�D�O�����0�D�L�V���E�L�H�Q���T�X�H���O�H�V��

enregistrements aient été de bonne qualité, naturels et vivants, la progression et correction 

�S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�� �Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �S�U�L�V�H�V�� �H�Q�� �F�R�P�S�W�H���� �&�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �P�p�W�K�R�G�H�V�� �O�H�V�� �L�Q�W�p�J�U�D�L�H�Q�W����

�F�R�P�P�H�� �9�R�L�[�� �H�W�� �,�P�D�J�H�V�� �G�H�� �)�U�D�Q�F�H���� �H�W�� �S�O�X�V�� �J�O�R�E�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �P�p�W�K�R�G�H�V�� �G�¶�L�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q��

structuro-global audio-�Y�L�V�X�H�O�O�H�� ���6�*�$�9�����/�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �H�Q�� �'�)�/�(�� �H�V�W��

apparue seulement au tout début des années soixante-quinze. Alors, on se préoccupe 

davantage de la communication de la langue elle-même. Actuellement, de moins en moins 

de matériel nouveau e�W�� �H�I�I�L�F�D�F�H�� �S�R�X�U�� �O�D�� �S�U�D�W�L�T�X�H�� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�� �Q�¶�H�V�W�� �L�Q�Y�H�Q�W�p���� �/�D�� �F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q��

phonétique est largement oubliée ;donc, Pourquoi la phonétique est-elle importante dans 

�O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���"�� 

4-2- Importance de la phonétique dans �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V��

langues secondes et étrangères : 

4-2-1 Compétence communicationnelle et phonétique : 

Une bonne compétence communicationnelle, est une maîtrise convenable de la syntaxe 

�H�W���G�X���O�H�[�L�T�X�H���D�V�V�H�]���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�W�����P�D�L�V���F�¶�H�V�W���D�X�V�V�L���X�Q�H���P�Dîtrise des aspects phonétiques et en 

premier lieu des éléments prosodiques. On sait que la bonne production de différents sons 

�G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �H�V�W�� �I�R�U�W�H�P�H�Q�W�� �D�L�G�p�H�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �E�R�Q�Q�H�� �P�D�v�W�U�L�V�H�� �G�H�� �O�D�� �S�U�R�V�R�G�L�H���� �(�Q��

�U�p�D�O�L�W�p���� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �D�V�S�H�F�W�V�� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�V�� �G�¶�X�Q�H��langue sont liés. On pourrait même dire, plus 

généralement, que tous les aspects phonético-�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �V�R�Q�W�� �O�L�p�V���� �/�D��

problématique SGAV, de même que la méthodologie verbo-tonale intègrent parfaitement 

                                                           
1 http://www.scribed.co/doc/19599048 consulté le 15/12/2017. 
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ce paramètre. Dès lors que deux langues sont confrontées, des interférences apparaissent, 

au plan phonétique. Aussi bien au niveau des sons que des structures prosodiques. 

4-2-2 Phonétique et sémantique : 

Produire des sons (supports phoniques) correctement, veut dire produire du sens. Dans 

une langue, signifiant et signifié sont étroitement liés. F. de Saussure a judicieusement 

présenté le signe linguistique comme une unité à deux faces étroitement liées : support 

phonique (signifiant) et sens véhiculé (signifié). La sémantique intervient donc en 

permanence et on ne peut pas traiter la phonétique à part. Pour identifier correctement le 

sens, il faut au préalable avoir identifié correctement le support phonique. En fait, sans une 

�E�R�Q�Q�H�� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�� �Q�R�X�V�� �Q�¶�D�Y�R�Q�V���� �j�� �O�¶�R�U�D�O���� �D�X�F�X�Q�H�� �F�K�D�Q�F�H�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�P�H�W�W�U�H un message qui 

sera bien compris, même si les mots ont été bien choisis même si la syntaxe est correcte. 

De plus, la prosodie, à travers ses structures intonatives, accentuelles et rythmiques, 

�I�R�X�U�Q�L�W�����S�R�X�U���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���S�D�U�W�����O�D���V�\�Q�W�D�[�H���j���O�¶�R�U�D�O�����/�H���V�H�Q�V���Q�¶est accessible que si la syntaxe 

�H�V�W�� �E�L�H�Q�� �G�p�F�R�G�p�H���� �3�R�X�U�� �X�Q�� �p�W�U�D�Q�J�H�U���� �F�H�� �T�X�L�� �D�� �G�X�� �V�H�Q�V���� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �V�X�S�S�R�U�W�� �S�K�R�Q�L�T�X�H�� �D�Y�H�F�� �V�H�V��

�V�R�Q�V�����V�R�Q���L�Q�W�R�Q�D�W�L�R�Q�����V�R�Q���U�\�W�K�P�H�����6�¶�L�O���H�V�W���V�€�U���G�¶�r�W�U�H���F�R�P�S�U�L�V���H�W���V�¶�L�O���F�R�P�S�U�H�Q�G���E�L�H�Q���F�H���T�X�¶�R�Q��

�O�X�L���G�L�W�����L�O���D�X�U�D���S�O�X�V���H�Q�Y�L�H���G�¶�p�F�K�D�Q�J�H�U���G�H �O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� 

�$�L�Q�V�L���� �V�L�� �O�¶�R�Q�� �Y�H�X�W�� �Y�p�K�L�F�X�O�H�U�� �G�X�� �V�H�Q�V�� �G�D�Q�V�� �Q�R�V�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�V���� �L�O�� �I�D�X�W�� �D�Y�D�Q�W�� �W�R�X�W�� �r�W�U�H��

capable de produire des suites phonétiques correctes. 

4-2-�����3�R�X�U�T�X�R�L���O�¶�R�U�D�O���G�¶�D�E�R�U�G���" 

�/�D�� �J�H�Q�q�V�H�� �G�H�� �O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H�� �S�O�D�L�G�H�� �H�Q�� �I�D�Y�H�X�U �G�H�� �O�¶�R�U�D�O���� �S�X�L�V�T�X�H��

toutes les langues maternelles sont apprises sans support écrit, avant toute scolarisation. 

�/�¶�H�Q�I�D�Q�W���G�D�Q�V���V�R�Q���P�L�O�L�H�X���V�R�F�L�D�O���H�V�W���V�R�X�P�L�V���j���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H���W�\�S�H���D�X�G�L�R-visuel. Il entend 

et voit. Il associe des suites phoniques à des objets ou des actions. Il faut donc recréer les 

�F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �Q�D�W�X�U�H�O���� �©�� �Q�R�U�P�D�O�� �ª���� �S�X�L�V�T�X�¶�L�O�� �D�� �I�D�L�W�� �V�H�V�� �S�U�H�X�Y�H�V�� �G�H�S�X�L�V��

�O�R�Q�J�W�H�P�S�V�����,�O���I�D�X�W���V�¶�D�S�S�X�\�H�U���D�X���W�R�X�W���G�p�E�X�W���V�X�U���O�D���O�D�Q�J�X�H���R�U�D�O�H���H�W���Q�R�Q���F�R�P�P�H���R�Q���O�H���I�D�L�W���W�U�R�S��

�U�p�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�¶�p�F�U�L�W���� �/�H�V�� �0�$V ont bien intégré ce paramètre en recréant des 

�F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �T�X�L�� �V�H�� �Y�R�X�G�U�D�L�H�Q�W�� �O�H�V�� �S�O�X�V�� �S�U�R�F�K�H�V�� �S�R�V�V�L�E�O�H�V�� �G�H�� �O�D�� �U�p�D�O�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�V��

langues naturelles. Les aspects phonétiques sont donc en premier. 

4-2-4 quelques difficultés qui poussent à enseigner la phonétique : 

Dans toutes les langues, dès lors que les sons apparaissent dans le discours, Il y aura 

influence réciproque des sons les uns sur les autres, Des procédures de compensation 

�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���V�R�X�Y�H�Q�W���D�X�V�V�L�����/�D���P�R�U�S�K�R�V�\�Q�W�D�[�H���G�H���O�¶�R�U�D�O���H�W���F�H�O�O�H���G�H���O�¶�p�F�U�L�W���G�L�I�I�q�U�H�Q�W���G�D�Q�V���G�H��

�Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�����(�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����S�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����O�H���S�D�V�V�p���V�L�P�S�O�H�����W�H�P�S�V���G�H���O�¶�p�F�U�L�W�����H�V�W���S�H�X���R�X��
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�S�D�V���X�W�L�O�L�V�p���j���O�¶�R�U�D�O�����$�L�Q�V�L���� �/�H���S�U�R�E�O�q�P�H���G�H�V���L�Q�W�H�U�I�p�U�H�Q�F�H�V���S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H���H�V�W���X�Q�H���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p���T�X�H��

certains didacticiens et enseignants ne prennent pas en compte. Les sons et/ou phonèmes, 

�G�D�Q�V�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �F�R�Q�I�U�R�Q�W�p�H�V�� �R�Q�W�� �O�¶�D�L�U�� �G�¶�r�W�U�H�� �L�G�H�Q�W�L�T�X�H�V�� �D�O�R�U�V�� �T�X�¶�L�O�� �\�� �D�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �G�H�V��

différences plus ou moins apparentes. Par ailleurs, il existe des problèmes de distribution : 

des unités phonémiques identiques peuvent avoir, des deux langues, des utilisation 

différentes dans le discours. 
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Conclusion : 

 �/�¶�$�O�J�p�U�L�H�� �V�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�� �S�D�U�� �X�Q�H �S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�L�V�P�H�� �W�U�D�G�X�L�W�� �S�D�U�� �O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �V�L�P�X�O�W�D�Q�p�� �G�H��

plusieurs langue et variétés de langues.       

�/�D���G�p�I�p�U�H�Q�F�H���H�[�L�V�W�D�Q�W���H�Q�W�U�H���O�H�V���O�H���V�\�V�W�q�P�H���S�K�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H���G�H���O�¶�D�U�D�E�H�����H�W���F�H�O�X�L���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H��

française, peut engendre des interférences phobiques au niveau des productions orales de 

étudiants arabophones. 

La linguistique contrastive vise une étude comparative entre deux systèmes 

linguistiques différents pour dégager les erreurs qui sont dues lors de la présence de la 

�O�D�Q�J�X�H���P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H�����$�L�Q�V�L�����O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���S�H�X�W���F�Rnstruire un système intermédiaire par le biais 

des règles de sa langue mère, les règles de la langue cible et des règles communs entre ces 

deux langues.   

�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H���H�V�W���F�R�Q�V�L�G�p�U�p���F�R�P�P�H���X�Q���R�E�M�H�F�W�L�I���P�D�M�H�X�U���H�Q���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H��

�G�X���)�/�(�����&�¶�H�V�W���O�D raison selon laquelle la didactique du FLE a introduit la phonétique dans 

des déférentes méthodes du FLE, pour affronter les difficultés rencontrées par les étudiants 

étrangère surtout au niveau de ce que nous appelons : les interférences.      
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